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Betingelser for brug af denne artikel 
Denne artikel er omfattet af ophavsretsloven, og der må citeres fra den. Følgende betingelser skal dog være opfyldt: 

 Citatet skal være i overensstemmelse med „god skik“ 

 Der må kun citeres „i det omfang, som betinges af formålet“ 

 Ophavsmanden til teksten skal krediteres, og kilden skal angives, jf. ovenstående bibliografiske oplysninger. 

 

Søgbarhed 
Artiklerne i de ældre LexicoNordica (1-16) er skannet og OCR-behandlet. OCR står for ’optical character recognition’ 
og kan ved tegngenkendelse konvertere et billede til tekst. Dermed kan man søge i teksten. Imidlertid kan der opstå fejl 
i tegngenkendelsen, og når man søger på fx navne, skal man være forberedt på at søgningen ikke er 100 % pålidelig. 

 



69 

LexicoNordica 13 – 2006 

Christopher Sanders 
 
 
Ordbog over det norrøne prosasprog som en 
historisk ordbog 
 
 
This article aims to place Ordbog over det norrøne prosasprog (ONP) within the 
context of the discussion of just how historical various so-called “historical 
dictionaries” are or aim to be. The principal focus for ONP is the order in which the 
senses of polysemous words are presented. The abstract noun dyggð (‘virtue’) is 
chosen to demonstrate both what is typical and what is perhaps peculiar to ONP in 
this respect.  
 
Ordbog over det norrøne prosasprog // A Dictionary of Old Norse Prose 
(ONP) blev konciperet i 1939, da Den arnamagnæanske kommission 
besluttede at iværksætte en revision af Fritzners Ordbog over Det gamle 
norske Sprog (Fritzner 1886–1896), et større og mere autoritativt værk 
end Cleasby og Guðbrandur Vigfússons Icelandic-English Dictionary 
(Cleasby-Vigfusson 1874/1957). Man besluttede at begrænse sig til pro-
saen, da en ordbog over det poetiske sprog nylig var udkommet (Finnur 
Jónsson 1931). Efter nogle års excerperingsarbejde, som pga. verdens-
krigen kørte på meget lavt blus, blev det klart, at der var temmelig lidt 
zweck i blot at revidere det ældre værk, og at projektet skulle omdefine-
res som en ny leksikografering af oldislandsk fra de første håndskrifters 
tid op til reformationen og for gammelnorsks vedkommende op til ca. 
1370; disse to sprogstadier, oldislandsk og gammelnorsk, betegnes 
under ét ”norrønt”. 

Hvorfor skulle der laves en ny ordbog? Dels var der efter 1886 kom-
met en række nye udgaver af norrøne tekster, af særlig interesse var det 
islandske diplommateriale med vigtige og daterbare indslag fra samti-
dens daglige liv; dels var man klar over, at store dele af ordforrådet hid-
til var blevet forsømt, ikke mindst inden for den oversatte og senmiddel-
alderlige litteratur. I perioden mellem 1940 og 1964 blev nytilkomne 
tekster og hidtil forsømte områder af ordforrådet dyrket intensivt, og 
tilvæksten sætter markant præg på de ordbogsartikler, ONP har publice-
ret mellem 1995 og 2004. Ordbogsproduktionen blev ikke særlig stramt 
styret i de første år af ordbogens tilværelse. Men overmåde mange 
tekster blev excerperet, selektivt, og særlig store landvindinger opnåedes 
med hensyn til optrævlingen af forholdet mellem norrøn latinskbaseret 
litteratur – for det meste af religiøs eller encyklopædisk art – og de 
forhåndenværende latinske paralleltekster. Herved er det nu muligt for 
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ONP at anføre mange latinske paralleler til ord og citater i de oversatte 
værker. 

Produktionen kom først rigtig i gang i 1989, da der blev trykt et 
registerbind med overblik over korpus, udgaver, håndskrifter og hånd-
skriftdateringer (ONP Registre, 1989) og siden med de tre egentlige 
ordbogsbind, som når til og med ’em’ i alfabetet (ONP 1–3, 1995–
2004). 
 
Inden for Bo Svenséns typologi (Svensén 2004:28) er ONP en diakro-
nisk historisk ordbog – men i hvilket omfang er den egentlig diakronisk? 
Vores projekt er ofte i officielle skrivelser blevet betegnet som en 
historisk/semantisk ordbog – men hvad menes der med det? Zgusta 
skriver i sin Manual of Lexicography (1971:200) følgende: 
 

Historical dictionaries focus their attention on the changes occurring 
both in the form and the meaning of a word … within the period of time 
for which there is historical (usually textual) evidence at hand. 

 
Og han tilføjer (Zgusta 1971:202): 
 

The compilers of the very big historical dictionaries frequently cannot 
indicate the single senses of the words, and above all not the single 
quotations, in their real historical sequence, because such a presentation 
would be rather chaotic; they must present their material, not un-
frequently, in logical groups, or by semantic connections, or by some 
other principle, and proceed historically only within these “chapters”. 

 
Selvom Zgusta her taler specifikt om ”meget store ordbøger”, genspejler 
hans bemærkninger vores egne erfaringer, og ONP har, til trods for at 
ordbogen dækker over en periode på ca. fire hundrede år, altid været 
bevidst om at præsentere sig mere som en semantisk end en egentlig 
historisk ordbog inden for den afgrænsede periode.  

Dog på én måde belyses ONP’s materiale historisk, og det med 
betydelig vægt. En ordbog kan næppe anses for at være historisk 
overhovedet, medmindre det i et eller andet omfang vha. vedkommende 
værks indretning er muligt at datere citaterne, og det kan være inter-
essant et øjeblik at dvæle ved den måde, hvorpå andre historiske 
ordbøger over germanske sprog behandler dette kompleks. The Oxford 
English Dictionary (OED), the Middle English Dictionary (MED) og 
Svenska Akademiens ordbok bringer årstal i tilslutning til hvert citat, 
hvorimod Ordbog over det danske Sprog, Norsk Ordbok, Norsk Riks-
målsordbok, Söderwalls Ordbok öfver svenska medeltids-språket, 
Schlyters Ordbok till Samlingen af Sweriges Gamla Lagar og, sidst i 
rækken, ONP henviser brugeren til et indeks over kilder, som i vores 
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tilfælde befinder sig i et særligt registerbind.1 Når man diskuterer, i 
hvilken rækkefølge ”historiske ordbøger” anbringer betydninger for 
flertydige ord, skal dette moment ikke glemmes: at det i alle de nævnte 
opslagsværker i et vist omfang er muligt for den mere eller mindre ihær-
dige bruger at konstatere en (omtrentlig) årstalsangivelse (i de fleste 
tilfælde i henhold til nedskrivningstid, i nogle tilfælde også et formodet 
affattelsestidspunkt)2, uanset hvor i en definitionsrækkefølge et bestemt 
citat er anbragt (ang. diskussion af definitionsrækkefølge i øvrigt jf. især 
Birgit Eakers bidrag i dette bind). 

Principielt bringer ONP endvidere, for hvert opslagsord, det ældste 
citat i ordbogens arkiv, enten i fuld citatform eller som såkaldt nøgen 
henvisning uden tilhørende citat, og hvert eneste citat kan, ved opslag i 
registerbindet, takket være citatets entydige signatur, dateres i forhold til 
nedskrivningstiden (intet forsøg er gjort på at angive oplysninger om 
affattelsestidspunktet).  

Herudover forsøger hver redaktør ved udvælgelsen af citater til 
trykning som eksempelmateriale – der er normalt plads til at anvise ca. 
40 % af citaterne i ordbogen i dens trykte form – at dække ordets kro-
nologiske spredning ved angivelse af både tidlige og sene forekomster 
og nogle fra tiden indimellem. Men redaktionen har så godt som aldrig 
oplevet, at en artikel, der behandler et flertydigt ord, kunne opbygges 
definitionsmæssigt strengt kronologisk. Derfor skriver vi blot – og 
forsigtigt – i vejledningen (ONP 1–3 : Nøgle // Key 2004:29): 
 

Hvor et opslagsord har flere betydninger, anbringes den betydning, der 
opfattes som den primære, oftest som den første; konkrete betydninger 
er normalt placeret før abstrakte, egentlige før overførte. 

 
Herved bliver det et hængende spørgsmål, hvad der egentlig udgør en 
”primær” betydning. Dilemmaet om, hvorvidt en historisk ordbog kan 
eller skal forsøge at præsentere en historisk/kronologisk række af betyd-
ninger for flertydige ord, er blevet meget instruktivt behandlet i Robert 
E. Lewis’ artikel, skrevet på baggrund af hans erfaringer med MED, 
hvor han længe var hovedredaktør (Lewis 2004). Heri skelner han 
imellem ”developmental logic” og ”relational logic” (Lewis 2004:152), 
hvor ingen af de to er strengt kronologisk, men den første, repræsenteret 

                                                
1  The Dictionary of Old English, Toronto (indtil videre publiceret på mikrofiche 
og på cd-rom, se www.doe.utoronto.ca) har valgt i ordbogens nuværende publika-
tionsformer ikke at angive dateringer i tilslutning til de anbragte citater, men det 
forventes, at oplysninger af denne type vil blive gjort tilgængelige ved projektets 
afslutning (personlig oplysning fra DOE’s redaktion). 
2  MED udmærker sig ved i visse tilfælde at angive begge dele (hvor tidsfor-
skellen formodes at være på mindst 25 år (Kurath 1954:17b)). 
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hovedsagelig ved OED, tenderer mere i retning af en kronologisk tænk-
ning, mens den anden, som ofte praktiseret ved MED, kan være ”seman-
tisk-logisk” uden hensyn til kronologi (”grouping of senses regardless of 
which is later or derived from the other” (Lewis 2004:153)). 

ONP blander, ligesom andre sammenlignelige ordbøger, i visse 
henseender disse to fremgangsmåder, men hovedsagelig kan det konsta-
teres, som en art uddybning af det, der er udtrykt i brugervejledningen, 
at ONP’s redaktionelle politik går i retning af det, som Lewis beskriver 
som ”relational logic”.3 
 
Lad os som eksempel inden for ONP’s publicerede artikler tage det 
feminine substantiv dyggð, som har en række beslægtede former i andre 
germanske sprog, blandt dem nudansk dyd. 

Først skal der foretages en sammenligning med de to ovenfor nævn-
te bedst kendte forgængere for vores projekt, Fritzner (bind I 1886), med 
dansk/norsk som forklaringssprog, og Cleasby-Vigfusson (1874/1957), 
som er redigeret på engelsk. Sammenligningen viser klart den store 
forskel, der er at finde mellem forgængerne og det nuværende ordbogs-
projekt. 

Fritzners ordbog deler op i 3 betydninger (med støttende citater, jf. 
den fotografiske gengivelse på s. 84): 
  

1) Trofasthed, Retskaffenhed 
2) Kraft, Evne, god Egenskab 
3) god Gjerning 

 
Mens Cleasby-Vigfusson, efter en opremsning af beslægtede ord i andre 
germanske sprog, har følgende opdeling (igen med støttende citater, jf. 
den fotografiske gengivelse på s. 84): 
 

virtue, probity, only used in a moral metaph. sense; the original sense 
(from duga, q.v.) of valour, strength, which prevails in the A[nglo] 
S[axon], is quite obsolete [herefter bringes der oversættelser af fraser, 
hvori ordet optræder: … to trust in one's integrity, … help and faithful 
service, … for his faithfulness]4 

 

                                                
3  Denne udtalelse er af lignende karakter som Lewis’ modererede opsummering 
”My sense is that the MED, as it progresses, and certainly in my time, uses an order 
that tries to suggest logical development, whether or not it is chronological” (Lewis 
2004:154). 
4  Man bemærker, at den af Cleasby-Vigfusson savnede betydning ’valour, 
strength’ nu tilsyneladende er at finde i ONP’s materiale, registreret i den trykte 
artikel som def. 5) duelighed, tapperhed // fortitude, bravery og def. 1) kraft, styrke 
... // power, strength ...  
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β. in mod. eccl. writers the Lat. virtus is rendered by dygð5 
 
γ. virtue, of an inanimate thing, of a tree 

 
I bind 3 af ONP i artiklen dyggð ses følgende præsentation af defini-
tioner (når der er tale om specielle anvendelser, angives disse i rund 
parentes) (fotografisk gengivelse af hele artiklen på s. 81–83): 

 
dyggð sb. f. [-ar; -ir] 
 
1) kraft, styrke, gavn // power, strength, benefit 
 
2) (om stens/urters helbredende kraft/egenskab // of the healing power/quality 
of stones/herbs) 
 
3) egenskab, kvalitet // property, quality 
 
4) (pl.) (om de syv ridderlige færdigheder // of the seven knightly skills) 
 
5) duelighed, tapperhed // fortitude, bravery 
 
6) moralsk kvalitet, dyd, dydighed, godhed // moral quality, virtue, virtuousness, 
goodness 
 
7) dydig handling, god gerning // virtuous act, good deed 
 
8) oprigtighed, redelighed, troskab, loyalitet // uprightness, integrity, 
faithfulness, loyalty 
 
dyggð ok drengskapr 
 
trúa til dyggðar stole på (ngns) redelighed // trust (sby’s) uprightness/integrity 
 
veita/sýna/tjá dyggð  
 
9) (hustrus) troskab, (kvindes) dyd // (a wife's) faithfulness/loyalty, (a woman's) 
virtue 
 
10) (pl. dyggðir) (om helligåndens syv gaver, cf. Roos 1958 [KLNM 3] 384, 
Kilström 1958 297-306 // of the seven gifts of the Holy Spirit) 

 
Artiklen demonstrerer i sin struktur, ved tilrettelæggelsen af definitioner 
inden for et flertydigt ord, ONP’s politik, citeret ovenfor, om at tage 
udgangspunkt i en ’primær betydning’, og man ser en tendens til at 

                                                
5  Varierende stavemåder af substantivet med henholdsvis -g- og -gg- skyldes 
anvendelsen af to forskellige normer for standardiseret norrøn ortografi. 
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bevæge sig fra det generelle til det mere specifikke, så vidt muligt i en 
gennemskuelig tankefølge.6 

Mens Fritzner vælger at begynde med en moralsk betonet betydning 
(Trofasthed, Retskaffenhed) og Cleasby-Vigfussons opstilling gør noget 
lignende (først: virtue, probity), begynder ONP’s definitionssekvens 
med den antagelig mest generelle af definitionerne (kraft, styrke, gavn), 
den, der kan siges at danne indledning til de efterfølgende. Selv om det i 
litteraturen virker, som om det er def. 6 (moralsk kvalitet, etc.) og 8 
(oprigtighed, etc.), der er de mest centrale – ligeledes er det disse 
betydninger, som frekvensmæssigt vejer tungest – er det ikke dem, der 
er valgt som udgangspunkt i ONP’s artikelopbygning.  
 
I det følgende vil jeg kommentere nogle aspekter af ONP’s anvendte 
definitionsrækkefølge i lyset af de teoretiske overvejelser refereret her-
ovenfor og i forhold til, hvad der i en række henseender kan betragtes 
som ONP’s særstilling i forhold til andre middelaldersproglige ord-
bøger. 

Men først er det en fordel at orientere sig, bl.a. med henblik på 
ordets etymologiske artsfæller. 

Dyggð er beslægtet med verbet duga, som i ONP har fået følgende 
opstilling af hoveddefinitioner: 

 
A.1) yde indsats, gøre sit bedste, vise hvad man duer til, vise sig dygtig // make 
an effort, do one's best, demonstrate one's worth  
 
2) du (til ngt), være til nytte, virke, have gyldighed, gå, være mulig, lykkes, være 
fyldestgørende/tilstrækkelig, kunne holde // serve (to a purpose), be of use, be 
effective, be valid, be feasible, be possible, succeed, suffice, keep (without 
spoiling) 
 
3) støtte, tage sig af, stå bi, hjælpe, bjærge // support, take care of, assist, help, 
save 

 
Dette verbum er beslægtet med oldsaksisk ā-dôgian ’ertragen’ og old-
engelsk gedīgan ’overleve, leve videre’ (eller i transitiv brug ’overleve 
noget’). Dyggð er ifølge Ásgeir Bl. Magnússon (1995:139 (artiklen 
’dyggr’)) mere umiddelbart udviklet under indflydelse fra et andet be-
slægtet norrønt ord, adjektivet dyggr, som i ONP er forklaret som følger: 
 

1) virkningsfuld, af god kvalitet, tjenlig, anvendelig // effective, of good quality, 
serviceable 
 

                                                
6  Denne tendens kan, ud over det eksempel som fremdrages her, dyggð, for 
eksempel ses i bind 3 af ONP ved substantiverne dómr, drengr, dúkr og dýrð. 
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2) brav, redelig, tro, trofast, loyal // worthy, upright, trustworthy, true, faithful, 
loyal 

 
Betydningerne af disse to ord, duga og dyggr, har højst sandsynligt 
spillet en rolle for udviklingen af betydninger og anvendelser af substan-
tivet dyggð.  

Én af de ting, man muligvis lægger mærke til, når man læser artiklen 
dyggð i dens fulde form med tilhørende citatmateriale, er, at hvad der af 
nogle betragtes som kernen i den oldislandske litteratur, nemlig islæn-
dingesagaerne (Njáls saga, Egils saga osv.), ikke er repræsenteret. Ingen 
islændingesaga er citeret i den trykte artikel, hvilket er kritisabelt, da der 
dog findes 4 til 5 citater fra denne genre i det uciterede materiale. Ikke 
desto mindre har ordet tilsyneladende kun en marginal plads i det tidlige 
hjemlige ordforråd. 

Et andet interessant moment ved første øjekast kunne være, at det er 
nummer 10, den sidste definition i rækkefølgen, der indeholder det æld-
ste registrerede citat (fra ca. 1300), markeret med en solid sort klat (en 
bullet). Denne konstatering er dog ikke i sig selv af overvældende 
betydning, da der også i ONP’s materiale findes fire citater dateret til ca. 
1300–1325, et fra ca. 1320–1350, et diplom fra 1340 og to citater fra ca. 
1325–1375. Det ældst nedskrevne citat står således ikke isoleret alders-
mæssigt, og den præcise fordeling af den ældste gruppe af citater i 
forhold til de forskellige definitioner er højst sandsynligt blot en 
afspejling af det moment, som senere vil blive inddraget i diskussionen: 
overleveringens tilfældigheder. 

Citatmassen, uanset hvilken definition af ordet dyggð vi kigger på, 
er gennemgående åndeligt, dvs. religiøst/moralsk inspireret, eller hentet 
fra oversættelser af udenlandske værker. Det er imidlertid forbavsende, 
at ingen af de tidlige religiøse tekster baseret på latinske kildetekster er 
repræsenterede, det drejer sig fx om værker som de norrøne oversættel-
ser af Elucidarius, Alkvins De virtutibus et vitiis, Gregor den stores 
homilier m.m. Ordforrådet i disse værker, dvs. oversættelser til norrønt 
dateret til før ca. 1225, blev undersøgt af Ernst Walter (1976), og han 
noterede med interesse, at ordet dyggð med dets stærkt moralske konno-
tationer ville have været meget anvendeligt i disse tekster, men at det 
var mærkbart fraværende (Walter 1976:43 n. 4). Walter konstaterer 
sparsom opmærksomhed på dette forhold i tidligere ordstudier, men han 
bemærker, at Dietrich Hofmann har foreslået, at en sammenkobling af 
verbet duga med begrebet hugr ’sind’ kunne være ”Entlehnung aus der 
angelsächsischen Dichtersprache”. I forlængelse af dette spørger Walter: 
”War dygð im Norden nicht bekannt? Gehört das Wort zum Lehngut? 
Wir können diese Fragen nur hier stellen, aber leider nicht beant-
worten.” Der gøres heller ikke her noget forsøg på at besvare spørgs-
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målet, men en sådan sammenkobling (af hugr og duga) kan have spillet 
en rolle i den tidlige historie bag udviklingen og anvendelsen af det 
norrøne ord dyggð.7  

Det er med andre ord ganske tænkeligt, at dyggð, selv om ordet, 
sandsynligvis mest gennem adjektivet dyggr, har etymologiske rødder i 
de mest fundamentale betydninger af de germanske verber beslægtet 
med norrønt duga (således som disse betydninger afspejles i oldsaksisk, 
oldengelsk m.m.), først har været brugt i norrønt som en art låndannelse 
med oprindelse i oldengelsk, og her kan det oldengelske substantiv 
duguð med en fundamental betydning ’virtue, excellence’ (Dictionary of 
Old English: cd-rom-udgave eller mikrofiche) have spillet en rolle. 
Andre benyttelser eller betydninger, som for os med norrøne øjne kunne 
forekomme mere primære (kraft, styrke, gavn), kunne være senere hjem-
lige udviklinger ved blandt andet afsmitning fra de antagelig allerede 
aktive dyggr og duga; her kan det tilføjes, at en formodning om, at en 
moralsk orienteret anvendelse skulle være den fundamentale for ordet 
dyggð, meget vel kan forklare opstillingsrækkefølgen hos både Fritzner 
og Cleasby-Vigfusson. 
  Nærværende fremstilling af forskellige tænkelige dispositioner ved 
fremlæggelsen af et ords betydninger (og anvendelser) demonstrerer 
ordbogsredaktørens dilemma, når der skal etableres en definitions-
rækkefølge for et ord som dyggð: Hvilken definition skal stilles forrest 
som udgangspunkt for en acceptabel sekvens, ’moralsk oprigtighed’ 
eller det, der semantisk virker mere grundliggende, ONP’s def. 1) kraft, 
styrke, gavn – ? Heldigvis kommer her ONP’s almene princip, ifølge 
hvilket man stræber efter at etablere en potentielt logisk sekvens, ofte 
bevægende sig fra det generelle til det mere specifikke (og fra det mere 
bogstavelige til det mere abstrakte), redaktøren til undsætning; i 
overenstemmelse hermed begynder artiklerne for både dyggð og dyggr 
med en generel definition, og de bevæger sig herudfra. Det behøver 
næppe nævnes, at opretholdelsen af et sådant alment princip – for så vidt 
ordmaterialet tillader det – gør det nemmere for både redaktører og 
brugere at sammenligne beslægtede ord. At dyggðir (pl.) brugt ”(om 
helligåndens syv gaver, cf. Roos 1958 [KLNM 3] 384, Kilström 1958 
                                                
7  Som nævnt af Walter er der én poetisk forekomst af dyggð, som kunne se ud til 
at være ældre end den ældste i prosaen, men den er ikke uproblematisk: I strofe 31 
af Hallar-Steins Rekstefja (oprindelig fra det 12. århundrede) er ’dyggð’ i to 
primære håndskrifter fra henholdsvis ca. 1375–1400 og ca. 1350–1375 brugt på en 
udefinérbar måde om en af Ólafur Tryggvasons attributter, men to andre hånd-
skrifter, dateret ca. 1387 og ca. 1400–1425, har læsemåden ’dyrð’ (’storhed, etc.’). 
Det er derfor et åbent spørgsmål, hvilken af de to der er den mest oprindelige læse-
måde (jf. tekstopstillingen i The Skaldic Poetry Project 
www.skaldic.arts.usyd.edu.au). 
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297–306)” er havnet på en sidsteplads som def. 10, skønt vi her, med en 
snæver margen, finder det ældste citat (samtidig det eneste med denne 
anvendelse), skyldes alene den ekstremt specifikke anvendelse. 
Principielt kunne denne definition godt have fundet sin plads højere 
oppe i artiklen. 
 
Et generelt forhold må tages i betragtning. Det forbliver et problem for 
mange historiske, og i særdeleshed middelaldersproglige, ordbøger, 
hvor tilfældigt og ufuldstændigt det materiale er, som skriftligt er 
overleveret til nutiden. Ikke så sjældent kan en ONP-redaktør konstate-
re, at det ville have været muligt at skitsere en kronologisk/semantisk 
udvikling for et opslagsord, hvis blot de mellemstadier, man kan fore-
stille sig må have eksisteret undervejs i en udviklingskæde, også havde 
været skriftligt overleveret; herved er der nævnt en betydelig forhindring 
på vejen til fuld historicitet. 
 
To specielle forhold, som har gjort sig gældende inden for ONP’s egen 
projekthistorie og redaktionelle udvikling, bidrager yderligere til, at der 
ved denne ordbog ikke gøres forsøg på at anvende en mere ”develop-
mental logic”, når definitionerne skal præsenteres: ONP’s korpus 
omfatter ikke poesi, og ONP’s opstilling af dansk/engelske definitioner 
er lineær, ikke hierarkisk. 

Ang. korpus. ONP er forhindret i at fremlægge det komplette, dvs. 
det bedst mulige historiske overblik over en bestemt semantisk ord-
gruppe, ikke blot pga. den sporadiske overlevering, men mere specifikt 
fordi ordbogens korpus ikke omfatter poesi;8 dette er således endnu en 
grund til, at ”developmental logic” hverken forsøges eller praktiseres. 
For nogle sprogbrugere i middelalderen har der været en række poetiske 
nuancer eller konnotationer, som efter omstændighederne må have 
bidraget til ordenes anvendelse både i det dagligt talte sprog og i 
skreven prosa, og begge dele, dvs. både de mundtlige og de poetiske 
sproglige forekomster, skulle ideelt set være inddraget, hvis det 
komplette historiske billede skulle opmales; de mundtlige forekomster 
er for evigt tabt, og ONP har et givent korpus, som ikke omfatter poe-
sien.  

Ang. præsentationsform. En fordel, men også en komplikation ved 
ONP’s præsentationsform er de to meta- eller forklaringssprog, dansk 
og engelsk; ved at benytte mere end ét sprog er ordbogens potentielle 

                                                
8  Som nævnt ved artiklens begyndelse, findes der en ordbog fra 1931, der dækker 
poetisk sprogbrug (Finnur Jónsson 1931). Det er et udtrykt håb, at projektet nævnt i 
fodnote 7, www.skaldic.arts.usyd.edu.au, vil udmunde i en ny ordbog til skjalde-
digtningen. 
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modtagerkreds udvidet, og der sker en vis kvalitetsssikring, men 
redaktionsprocessen er besværliggjort. De ækvivalenter, som gives på 
de to sprog, skal, samtidig med at pariteten mellem dansk og engelsk 
kontrolleres, afstemmes i forhold til de citater, der er anført i hver arti-
kel. Denne proces viste sig tidligt under udarbejdelsen af de første 
prøveredaktioner at være gavnlig, men også tidskrævende, og i en søgen 
efter rationaliseringsmuligheder blev det besluttet, at ordbogsartiklerne 
– under alle omstændigheder – skulle fremlægges i en flad, lineær 
struktur, praktisk fortløbende nummereret, i stil med Fritzners ordbog. 
Dog sker der en vis underinddeling, idet et ords særlige anvendelse kan 
præsenteres parentetisk. 

Formen kan demonstreres, atter med henvisning til dyggð. Den nær-
mere specificerende definition (om stens/urters helbredende kraft/egen-
skab) optræder, trods sin begrænsede udbredelse, allerede som def. 2, 
idet denne brug bedst ses i forlængelse af, eller som en videreudvikling 
af def. 1; i en hierarkisk struktureret ordbog ville forholdet være blevet 
vist ved en tydeligere underordning. Ligeledes er anvendelsen (om de 
syv ridderlige færdigheder) anbragt som def. 4, kun parentesen angiver, 
at der er tale om en slags underafdeling af def. 3) egenskab, kvalitet. 
Lignende betragtninger gør sig gældende ved beslutningen om at lade en 
potentielt tæt forbindelse mellem definitionerne 6) moralsk kvalitet, dyd, 
dydighed, godhed og 8) oprigtighed, redelighed, troskab, loyalitet blive 
afbrudt af den konceptuelt underordnede def. 7) dydig handling, god 
gerning. 
 
ONP må opsummerende karakteriseres som en først og fremmest 
semantisk ordbog; den kan skrives ind i typologien af historiske 
ordbøger som historisk-dokumenterende, idet den tilbyder adgang til en 
håndskriftdatering for hvert enkelt citat, men i opstillingen af flertydige 
ords forskellige betydninger og anvendelser praktiseres fortrinsvis ”rela-
tionel logik” (”relational logic”, Lewis 2004).  
 
Sluttelig skal nye planer for ONP nævnes. Den arnamagnæanske kom-
mission, styreorgan for ordbogen (som er finansieret af staten over 
Danmarks finanslov), har december 2004 varslet en betydelig, men for-
håbentlig foreløbig kursændring. 

Fortsat produktion af alfabetisk ordnede ordbogsbind er midlertidig 
indstillet. I løbet af tre år skal samtlige ordbogssedler være lagt ud på 
internettet, i første omgang i grafisk form, så hver skannet seddel optræ-
der som et billede, dog samtidig, hvor muligt, linket til en grafisk 
gengivelse af den pågældende side i den trykte udgave, hvorfra citatet er 
excerperet (eller til en opdateret udgave). Inspiration og konsulentbi-
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stand til denne opgave er hentet hos Norsk Ordbok i Oslo. Planen kræ-
ver ekstrabevilling og ekstra assistance. 

Mens det må beklages, at en efterhånden velfungerende ordbogspro-
duktion afbrydes, er selve seddelfotograferingen og udlægningen på 
nettet af de gamle, sjældne og vanskeligt tilgængelige udgaver, eller de 
nye, der i mellemtiden har afløst dem, et tiltag, som må hilses 
velkommen. Brugeren behøver ikke længere møde op for at konsultere 
seddelsamlingen i København, henvisninger og udgaver vil være 
opdaterede, og der kan anes og tænkes udviklet mange flere fordele, fx 
vil der for hvert ord kunne linkes til eksisterende elektroniske ord-
bogsværker, i første omgang Fritzners ordbog. Endemålet må være en 
sammenkobling af en redigeret ordbog med et digitaliseret tekstkorpus, 
alt udviklet i samarbejde med interesserede institutioner og enkeltper-
soner.  

Redaktørerne foretager, i ventetiden og sideløbende med det tre-åri-
ge skanningsprojekt, en grundig revision af ordlisten, som er projektets 
underliggende lemmaliste, sammenholdt med seddelmaterialet – og 
udvider og ajourfører listen med hensyn til andre ordbøgers og 
glossarers registreringer. Arbejdet udmøntes i et nyt og bedre elek-
tronisk grundlag for fortsat ordbogsproduktion. Alt dette skrives i håb 
om, at ONP ikke går hen og bliver et historisk projekt i mere end én for-
stand. 
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6tti væri vm at vera .. . li et ek petta verk fyrir faraz. pviat 
hann var vverougr davoa fuir sina QygQ Hulda!! 22229 

6) moralsk kvalitet, dyd, dydighed, godhed li moral qualicy, 
virtue, virtuousness, goodness: Agathon ... var allra fedra 
frægaztr af pessum rveirn dygdum litillæti ok polirunæde 
VP 51716 (lai. virtute 5/731); var Nicholaus mak.ligr 
byskupdominum puiat hann hafdi med ser allar pær 
rolf dygdir er agiæcr Paulus ... skrifar til sinns lærisueins 
Titum er bysk-ups efnit a med ser at hafa Nik Holm perg 
16 4° 16r20 (- HMSll 7816) (cf lat. Vi.lig Tit 1,5-9); (i 

bøn:) Iesu Christi eros verr minn vegur til allra dygda 
M ed434 3713; h on er sinar hendr um hans hals hjartaliga 
kggjandi ... yfrit marga sæta kossa ... gefandi , meo meiri 
list, dygo ok hæversku, en n 9kkur Qnnur (jungfrU) mætti 
slikt vera veirandi RbrzX 1468 (cf hun tekur [J:>essu] med 
mikille b lidu ok hiartanligre elsku en ... 14628-29); Est ibi 

pax, pietas, bonitas, lux, virtus, honestas ... Par er frier, 
milldlciki, g6olciki, lj6s, dyggo, socmd BernhRim 19724 

(-lat. in iexu1 virtus 19721); (ungir} smapilltar ... huerir 
er med dygd skærrar samuizku gafu eigi fleck syndar 
æ sina sæl MarD634X 881 19 (-lat. gloria SpecH 260b67 
(VII 107)); p ort margir ok lystiligir (retr:ir) ueri hon um 
settir, rok hann af fæm .. . med . . . mjk.lum bindendis 
krapti ... Somu dvgd fræmdi hann æ uin upp ok ualinn 
dryck Thorn2 323ll; feckz honum dygdar ... sva mikit, at 
... VP 5366 (-lat. factum est ad augmenrum meritorum 

eius 53538); flaug ok fluttist hans nafn ok dygo um alla 
landsbygoina, svå at meo muginum var pat alræmt sem 
logtekir mål, at hann skal heita sira Guomundr g6oi 
GBpD 1721 

7) dydig handling, god gerning li viriuous acc, good deed: 
l~tr hann inn bera einsliga u ist ... pa sern hann parterar 
fatfilkvrn mønnvm ... sva at eng in slq'lldi *missa. Fyr ir 
pvilikar dygOir u eitti gvo honvm sina miskunn M arS 
21428 

8) [til e-rs I vio e-n] oprigtighed, redelighed, troskab, 
loyalilet li uprighcness, integricy, failhfulness, loyalcy: kornit 
hingat til m in god er dreinger ek uil tala uid ydr med rctygd 
[var. g6ourn vil ja Remx 73 1) en e igi med under hyggiu 
Rem 7329; pat sama beioumzt ek, at allir h9fUingjar jåti 
mfa å sina dygo ok trU at halda h onum til rikis Kilj])X 
8817; p essir tueirr byskupar uardueittu iafnan sælum 
Thomasi sina d ygd, huart sem yfu stod blitt ædr stridt 
Thom2 32912; pa man birraz at Jonathas h efir samit satmal 
oc halldit dygu vio Dauid SljC 4721s; peir rufu sina dygo 
viO broour sinn ]] SAM 1 75ra 11 (-PS 6861) (- lai. de 
fracto pacto ... et diccrct cis ... quod prop ter h oc eorum 
percgrinatio non valeret SpecH 1065b67 (XXVI 32)); Nu 
m ega rnenn siå digd peira brædra til vor FriiJAX 17 I 7; 

p essvm (drengjum) hefi ek gefit gvllit. h aft par i m ot af 
peim åst ok hollosrv ok er betra li5 ok dygo eins goos 
drcings en mikit fe Hulda! 16411; skal hann pcsso umbode 
fylgia so lengi scrn vcr fin nurn hans dygd oc h ollosru DN 



83 

 
Fffffffffff 
Frrrttttt 
ggggFFffff 
 
 
 
 
 
 
 



84 

Fritzner dygð 
 

 
 
 
Cleasby-Vigfusson DYGÐ 
 

 


	ln13_s_69-84
	OCR_da_LexicoNordica_13_s_69-84

